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KATETOPISI POAY IMEHHUKIB Y BUKJIAJJAHHI HIMEIIbKOI MOBH

Cmammsi npucesiuena 6USUEeHHIO inmepgepenyitino2o eniusy poody IMEHHUKIE PIOHOI MOBU 8 HABYAHHI IHO3EMHOT MOSU
6 cmapwux knacax. Mema docniodcenns — ecmanogumu hponemuyni, MOpGOIOSIUHI Tl CeMAHMUYHI NPUHYUNU NPUCBOEH-
H5L pOOY HIMEYbKUM IMEHHUKAM YUHAMU, PIOHOIO MOBOIO SIKUX € YKPAIHCHKA.

Mamepianom 0ocnioscenns cyeysanu 60 imenHuxis, iz Hux 30 gponemuunux exgisanenmis na kuwimanm die Idee — ioes, das
Problem — npo6nema, 1 30 ghonemuuno pisnux imennuxis: der Tee — uail, die Frist — mepmin. Koowcna epyna micmuna no 10 imen-
HUKIB YONOBIM020, JHCIHOUO020 U CePeOHbO20 POOI8, ceped SIKUX HABHA OOHAKOBA KIbKICHb KOPEHEeBUX, NOXIOHUX | CKIAOHUX IMeH-
HuKig. Bci imenHuku nioiopani i0nosiOHO 00 NEGHUX CEMAHMUYHUX, MOPPONOSIUHUX | (POHEMUUHUX NPABUL BUSHAYEHHS POOY.

LLJob ecmanosumu, aKumu KpumepisimMu NOCIY208VIOMbCsL YUHI NI0 YAC 6USHAYEHHS. POOY HIMEYbKUX IMEHHUKIS, 30ill-
CHEHO 08d NCUXONIH2BICIUYHI eKCNePUMENMU 3 NPOMINCKOM 8 00UH MICsyb. Y KOJMCHOMY eKChepUMeHmI 351U y4acib
30 yunis 11 kracy, neped AKuMuU NOCMABLEHO 3a80AHHs — supiwumu, 4u ekazanui y npoepami DMDX pio imennuka npa-
sunvHUll. Boonouac y nonosuni nagedenux npukiadie apmuxib He 8i0no8ioas cpamamuiHomy pooy iMeHHUKA.

AHaniz noMuiox y usHawenni pody 003801uU8 NOOLUmMu ix Ha 4 2pynu: ROMUIKU GHACAIOOK MINCMOBHOL iHmepghe-
penyii, 6HympiuiHboM06HOT inmepepenyii, 060X 6NIUGIE OOHOUACHO U pewma NOMULOK, NPULUHY NOSIBU SIKUX 8ANCKO
00HO3HAYHO 6écmanosumu. Haubinbwy KinbKicmb noMUiOK GUSIELEHO 6 IMEHHUKIE Oe3 eKCHIIYUMHUX MOP@OLOSIUHUX
nokasnuxie. Ompumani pesynbmamu cei0yams npo me, Wo pio iMeHHUKA piOHOT MOGU ICMOMHO BNAUBAE HA GUSHAYEH-
Hsl pOOy HiMeybKko2o onemuunozo ¢ionosionuxa (85% ycix nomunox na eusnauenns pooy 6 Excnepumenmi 1 i 47% —
6 Excnepumenmi 2). Yuni cmapwux kiacie opienmyromusca nio uac eubopy npasuibHo20 pooy makodxic Ha cygixcu abo
3aKIHYEHHA HIMeYbKUX iMeHHUKI8. Ponemuuni abo ceManmuyHi npasuila 8UHA4eH s pooy 8idicpaiomv Opy2opsoHy pob.
Pio imennuka 6 pioniil Mo8I nepeuko0icae npasuibHOMY 8UOOPY ooy 6 HIMeYbKIill MO8, Wo 806I4L uacmiuie 3a¢PiKcO8AHO
07151 POHEMUYHUX eKBIBALCHMIB.

Kntwouosi cnosa: pio imennuxa, mMiscMoeHa inmep@epenyis, 6HympiuinbOMo6HA inmep@epenyis, ponemuuni, Mopgo-
JIO2IYHI, CeMAHMUYHI NPUHYUNY BUSHAYEHHS POOY IMEHHUKA, HIMeYbKa MO8d.
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THE CATEGORY OF GENDER IN TEACHING GERMAN

The article is devoted to the study of the interferential influence of gender of native language nouns in foreign language
taught in senior classes. The purpose of the study is to establish the phonetic, morphological and semantic principles
of assigning gender to German nouns by students whose native language is Ukrainian.
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The material of the study was 60 nouns, including 30 phonetic equivalents such as die Idee — idea, das Problem —
problem, and 30 phonetically different nouns: der Tee — tea, die Frist — term. Each group had 10 nouns of the masculine,
feminine and neutral genders, among which the same number of root, derivative and complex nouns. In addition, all
nouns are selected to meet certain semantic, morphological and phonetic rules of gender.

To establish the criteria used by students in determining the gender of German nouns, two psycholinguistic experiments
were performed with an interval of one month. Each experiment involved 30 students from parallel classes, that had a task
to decide whether the noun gender specified in the DMDX program was correct. Thus in half of the given examples
the article did not correspond to a grammatical kind of a noun.

The analysis of errors in determining the gender allowed to divide them into 4 groups: errors due to interlingual
interference, intralingual interference, both of the them simultaneously and other errors, the cause of which is difficult to
determine at the same time. The largest number of errors was found in nouns without explicit morphological indicators.
The results indicate that the gender of the native language nouns significantly affects the definition of the gender
of the German phonetic equivalent (85%of all errors in determining the gender in Experiment 1 and 47% in Experiment 2).
High school students also focus on the suffixes or endings of German nouns when choosing the correct gender. Phonetic
or semantic rules for determining gender play a secondary role. The gender of the noun in the native language prevents

the correct choice of the gender in German language, which is twice as often recorded for phonetic equivalents.
Key words: gender of noun, interlingual interference, intralingual interference, phonetic, morphological, semantic
principles of determining the gender of noun, German language.

IlocTanoBka mpo0iaemu. I'pamarindna kareropis
pomy, Ha3zBaHa K. Kerke omHi€ro 3 HaitMEHTIT JIOTT9HHX
1 HaffHenepenOauyBaHimux kareropiit (Kopcke, 1982:
4-5), € XapaKTepHOIO PUCOI0 TpaMaTHdHOI OyIOBH
MIPaKTHYHO BCiX 1HAOEBpOMNEHCchKNX MOB. [IpoOnemu
KaTeropii poay TiCHO TOB’si3aHi 3 OararbMa BajKIJIU-
BUMH acleKTaMH METOAMKH BHBYCHHS 1HO3EMHHX
MOB, B3a€MOJII€I0 PI3HUX MOBHHUX pIBHIB 1 BigHO-
LICHHSM MIXK JIKCHYHUM 1 TpaMaTHYHUM 3HaYE€HHSIM
y CJIOBi, @ TOMy nepeOyBaloTh y LEHTpPi yBaru cyvac-
HHUX JOCHIIKEHD.

[Mommpenoto € aymKa, 1110 BUBYEHHS POAY iMEH-
HUKIB HIMELFKOi MOBH CTBOPIOE YUHSIM 3Ha4Hi Ipo0-
JIeMH i HaBiTh BUCOKWH PiBeHb ONaHYBaHHS HiMellb-
KOO MOBOIO HE TapaHTY€ BiJICYTHOCTI MOMMJIOK ITiJ{
yac BUOOpPY OOy 4YM Y3IOUKEHHS HPUKMETHHKIB
3 imenHukamu (Bordag, 2006: 103; Menzel, 2004:
55). B onuTyBaHHI BUNTENIB HIMEIIEKOT MOBH, 31ii-
caenuM mmin kepiBamnTBoM I. IllmepOepa (Sperber,
1989: 148), moMuiIKu y BU3HAYEHHI POAY BBAXKAIOTh
OITHUM 13 HAWBXKJIMBIIITNX JHKEPEIT IIOMIUIOK Y BUKJIa-
JaHHI HIMEIBKOT MOBH, OCKIJIbKH PiJi IMEHHUKIB —
KaTeropis MOBUIbHA. X04a B YMCICHHUX rpaMaTHKax
HiMEIbKOi MOBU BHUCYBAaIOTb HHU3KY (OHETHYHHX,
MOp(DOJIOTIYHMX 1 CEMaHTUYHHMX TIPABUJI BH3HA-
ueHHs poily iMeHHuKiB, poTe I. Xenw6ir i . Byma
3a3HayvaloTh, M0 IJIsl MEPEeBaXKHOI OiNMBLIOCTI iMeH-
HUKIB HEMOXJIMBO «BCTAHOBUTH 3py4Hi AJSI BUKO-
puctaHHs mnpaBuia Bu3HaueHHA poxpy» (Helbig,
Buscha, 2001: 245). Tak, y HiMelbKiii MOBi Oararo
IMEHHHUKIB MOXYTh 3aKiHUyBAaTHUCS OJIHAKOBO, alie
HaJIeKaTH J0 Pi3HHUX POIiB, AK-0T: der Mantel (dom.
pin) — die Fabel (xin. pin) — das Mittel (cep. pin),
der Junge (9om. pin) — die Rose (xiH. pin) — das Auge
(cep. pin), der Lehrer (1on. pin) — die Feder (xiH.
pin) — das Zimmer (cep. pim) Tomo. Ilompu 36iru
MIPUPOJHBOTO ¥ TPAMAaTHYHOTO POJIIB Ha KIITAIT der
Mann (von. pin) — die Frau (xin. pin) — das Kind
(cep. pin), der Bulle (von. pin) — die Kuh (xiH. pix) —

das Kalb (cep. pim), MOXIIMBI BHNAAKH iX PO30iK-
HOCTeH, sK-0T: das Weib (cep. pin), das Mddchen
(cep. pim) Tomo. bimpmiicte rpamMaTHYHHX JOBif-
HUKIB pajsiTh 3amaM’sITOByBaTH IMEHHHUK Bigpazy
3 BiJINIOBIIHUM apTUKIIEM, III0 POOUTH BUBYCHHS POIY
B HIMEIBKIi MOBI BaXKUM 1 TPHUBAIUM MPOIECOM.
Ile o3Hauae, 1m0 pix y HIMEUBKIF MOBI HAJICKUTH 10
TUX TPAMaTHYHUX KaTETOPil, K YCKJIAIHIOIOTh MPO-
[[eC BUBYCHHSI MOBH, YITOBUIBHIOIOTH PEMPOIYKTHBHI
XapaKTePUCTHKH MOBJICHHS Ta CIYT'YIOTh JJIsl HOCITB
MOBH iHIUKATOPOM IS PO3ITi3HABAHHS 1HO3EMITIB.
AHaJi3 nociimkennb. Hu3ka BITIM3HIHUX 1 3aKOp-
JIOHHUX aBTOPIB Hamarajacsi BUBECTH OIHO3HAYHI
(doneTruHi, MOpPQOJIOTIYHI ¥ CEMaHTHYHI IMpaBUIa
BU3HAYCHHSI poay iMeHHHKiB. DOHETHYHI MpaBuia
0a3yloThCsl Ha KUTBKOCTI CKIIAJliB 1 XapaKTePUCTUKAX
3ByKiB. Tak, OMHOCKJIAJOBI IMCHHUKH, SIKI 3aKiHYY-
I0TbCcA Ha /t/ 3 TomepenHiM HECKIaloBHM (puKa-
THUBOM, HaJIe)aTh N0 kKiHOYOTO ponay: die Schlucht,
die Luft, die Pacht, die Fracht (Doleschal, 2004: 4).
OIHOCKIaAOBl IMEHHHUKH, SIKI MOYMHAIOTHCI Ha kn-
abo d/t+r-, sIK IpaBUII0, YOJIOBIYOTO pony: der Knopf,
der Draht. YnMm Oinbllie IPUTOIOCHUX HA TOYATKY
CJIOBA YM B MOro KIiHI[l, THM YacTille IMEHHUK Haje-
KUTH 70 donoBiworo poxy: der Strumpf (Kopcke,
1982: 88). IIpoTe 3 ITuX MpaBuII € YUCIICHHI BUHATKH,
30kpema, numie 63,6% OXHOCKIaIOBUX IMEHHUKIB,
SIK1 3aKIHUYIOTBCS Ha /t/ 3 TIOTIepeaHIM HECKIIaIOBUM
(hpukarnBoM (35 iMEHHHKIB 13 55 HasBHHX), MalOTh
KiHound pin: die Fahrt, die Schlacht, die Kunst,
aber: der Durst, der Frost, der Dienst Tomo. Cepen
OJTHOCKJIAJIOBUX IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO pOXY, SKi
MMOYMHAIOTECS Ha kn-, € ONMH BUHATOK — das Knie,
NpOTE KiIBKICTh IMEHHHUKIB, OXOIUICHHX UM IpaBU-
noM, yceoro 15 (Kopcke, 1984: 29). [IBo- it Gararo-
CKJIQJIOBI IMEHHUKH, SIKi 3aKiHUYYIOThCS Ha -e, HaJe-
JKaTh MEPEBAXHO 10 KiHouoro poxy (die Flasche, die
Scheibe), npote TyT € YUCICHHI BUHATKU Y0JIOBIYOTO
i cepennboro ponis (der Hase, das Auge). Y 3B’s13Ky
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i3 num . beBep 3a3Havae, M0 (OHETHYHI MTPaBHIIA
JIOTIOMAararoTh HE BCTAHOBUTH PiJl IMCHHUKA, a PaJIie
BHKITIOYHTH SIKUICHh OJWH 13 POJiB, TOMY IMEHHUKH
W Hajgam BaXKO PO3MOJUIATH MIX JBa IHIIAMH
polaMu, HaidJacTime MiX YOJOBIYMM 1 CepeaHiMm
(Bewer, 2003: 90).

Mopdororidai npaBuia BiTHOCITBECSA 1O JIepHBa-
niftanx adikcip imeHHuKiB. E. IImiTir Ha ocHOBI aHa-
T3y AECATH aKaJIeMidHHX IpaMaTUK HIMEIbKOi MOBH
BCTaHOBHB 127 (opMaNbHUX MPaBUI JJIsI BU3HAYCHHS
pony (Spitz, 1965: 35-43). 3a 1uMu mpaBUIaMH, 0
YOJIOBIYOTO POy Halle)KaTh IMEHHHUKH 3 cydikcamu
-s, -er, -ig, -(1)ing, 3ano3u4eHHs Ha -ant, -dr, -ent, -et,
-eur, -ist, -loge, -iker, -ismus, -or, -us, -tum i 6e3cydik-
CHI TOXiJHI Bij Ji€ciiB. IMEHHUKU >XIHOYOTO POIY
MaroTh CyiKcH -in, -ei, -heit, -keit, -schafi, -ung, cionu
BXOJISTh TaKOXK 3allO3WYEHHS Ha -age, -dt, -anz, -enz,
-ie, -ik, -ion, -ur. CepemHbOTO POy € CyOCTaHTHBOBAaH1
CIIOBa, IMEHHHKH 3 cydikcamu -chen, -lein, -icht, -tum,
3ano3WveHHs Ha -eft, -in, -il, -(g)ma, -0, -ment, -um,
30ipHi iIMCHHUKH 3 mipedikcoM Ge- # OUTBIIICTD iIMEH-
HUKiBI 3 CydikcoM -#is. IIpoTe iMEHHHUKY Ha -e/ MOXKYTh
Oytu stk wonoBiuoro (der Loffel, der Apfel), Tax i xiHO-
qoro (die Gabel, die Tafel), i cepennvoro (das Mittel,
das Rdtsel) ponis. Y. Jlonemans 3a3Ha4ac i3 1{OTO0 MPH-
BOJIY, 1110 CyTO (hOpMaILHOT Ki1acu(iKallifiHOT CHCTEMH,
sika O OXOmuia BCl IMCHHUKH, HE ICHY€E, TOMY IIiJ] Yac
BU3HAYCHHSI POy IMCHHUKIB JIOLILHO KOPUCTYBATHCS
cemanTnyHuMH Kputepisimu (Doleschal, 2004: 3).

3rifHO 13 CEMaHTUYHUMH KpUTEpisMH, HasBHI
yIPyNOBaHHSA IMEHHHKIB, SIKi  CIHiBBiJHOCATHCA
3 OHMM 13 TpbOX poxiB. Tak, 1O IMEHHUKIB 4OJO-
BIYOTO POMYy HaJeXaThb IO3HAYEHHs CTOpiH CBITY,
HEOECHHX TiJI, OMaiB i BITPiB, MiHEPAJIiB, Mip POKY,
MICSAIIIB, THIB THXXKHS, aJKOTOJNBFHUX HAIOiB, COPTIB
KaBM I 4aro, aBTOMOOIJIIB, BaJIFOT TOINO. IMEHHUKH
JKIHOYOTO POy MO3HAYarOTh HAa3BU JepeB, QPYKTIB,
KBITIB, YHACEJ, HAYKOBUX TUCITUILTIH, KOpaOJIiB, JTiTa-
KiB, Mapku curapeT. CepenHii pij OXOTUTIOE IMCHHUKH
Ha TO3HAa4YeHHA (PI3MUHMX Mac, XIMIYHUX €JIEMEHTIB
1 MeTaJB, KOJLOPIB, MOB, JIITEp, irop, MiCT, OCTPO-
BiB 1 KOHTHHEHTIB, Kae i pecTopaHiB, COPTIB MUBA,
rOTeJiB, KIHOTEeaTPiB, MEAUKAMEHTIB, 3aCO0IB MUTTS
(Kopcke, 1982: 71; Menzel, 2004: 63—64). IIpore
TakKa BiJINOBIJHICTh POAY IMEHHHMKA HOTO CEMaHTHIIi
BIJIHOCHUTBCS JIUIIE O OKPEMUX JICKCHYHHUX YTPYIIO-
BaHb. IMCHHHUKH 3 BHCOKOIO YaCTOTOIO BXKUBAHHSI, SIK
MPaBUIIO, HE 00 €HYIOTh CEMaHTHYHO 3a POJAMH,
SIK-OT: TTO3HAYCHHs 4acTuH oOnwmuus (der Mund, die
Nase, das Ohr), ctonosux npubdopis (der Liffel, die
Gabel, das Messer), inctpymenTiB (der Nagel, die
Schraube, das Brett) Tomo.

Mera crarti. [lin gac anamizy kareropii poxy
MIOCTIHHO TIOCTAa€ THTAHHS, 32 SKAMH KPUTEPisIMHU
Y4HI BIIHOCATH TIEBHUW IMEHHUK JI0 OJHOTO 3 TPHOX

pOAiB, TOMy MeTa HAIlOro NOCIiJKEHHS — BCTAHO-
BUTH MPUHLHUIN IPUCBOEHHS POAY HIMEIIbKUM iMEH-
HUKaM yYHSIMH, PIAHOIO MOBOIO SIKMX € YKpaiHCBbKa.
BonHowac BaXJIMBO BCTaHOBHUTH 3aJICKHICTH MpHU-
CBOEHOTO POAY BiJl JOHETHIHUX, MOP(HOIOTIYHUX U1
CEMaHTHUYHHUX 0COOIMBOCTEH IMEHHHUKA.

Bukaan ocHoBHOro wmarepiaay. Marepiaiom
JMOCITIDKEHHS cITyTyBaiau 60 iIMEHHUKIB, BUITHCAHUX
13 miapyunnka «Himenpka MoBa 11 xiac: piBeHb CTaH-
napty» 3a penakimiecro C. CoraukoBoi Ta I'. ['oromeBoi
(CorauxoBa, Toromesa, 2018). Ili iMeHHUKH TOi-
sieHo Ha aBi rpynu: 30 GOHETUYHUX CKBIBaJICHTIB Ha
kmrant die Ildee — ides, das Problem — npobnema,
der Kaffee — xasa i 30 pOHETHYHO Pi3HUX IMEHHH-
KiB, sK-0T: der Tee — uau, die Frist — mepmin, das
Gebdude — 6yoiens Tomo. KoxxHa rpymna MicTUTh TI0
10 iMCHHHKIB 4YOJIOBIUOTO, JKIHOYOTO ¥ CEPEeIHHOrO
pomiB, cepen SIKMX — OAHAKOBA KIUJIBKICTh KOpEHe-
BHX, ITOXIJHUX 1 CKIaAHUX IMEHHHUKIB. YC1 IMEHHUKHU
migiObpani Tak, 100 BiNMOBIaTH IEBHUM CEMaH-
TUYHUM, MOP(OIIOTIYHIM 1 (POHETUYHHUM TpaBUIIaM
BrU3Ha4YeHHs poay. Oxpemo BimiOpano 12 iMeHHHKIB
(6 exBiBajyeHTiB i 6 (HOHETHYHO HECXOXKUX TAp CIIiB)
JUIS TIOTIEPETHIX BITPAB.

[Ilo6 BCTaHOBWUTH, SKUMH KPHUTEPISIMH IOCITY-
TOBYIOTHCSI YUHI ITiJT 9ac BU3HAYCHHS POy HIMEIlh-
KUX IMEHHHUKIB, MM 3IIMCHMJIM JiBa IICUXOJIHIBIC-
THUYHI EKCIIEPUMEHTH 3 MPOMIXKKOM B OIUH MICSIIb
(ciuenp — motuii 2020 p.). Y KOKHOMY eKcIepu-
MeHTI B3suth y4acTh 30 yuHiB 11-ro kmacy YepHi-
BEIbKOI 3arajbHOOCBITHBROI 1KOIH Ne 20 i3 piBHEM
3HaHb HIMEIBKOT MOBU A 2. Y4HI NMPOXOAMIIU TEC-
TyBaHHs moonuHui. Ilepen HuMU Oyno moOcTaBiieHE
3aBJaHHs—BHUPILINTH, Y BKazaHuid ynporpami DMDX
(http://www.u.arizona.edu/~kforster/dmdx/download.
htm) pix iMmeHHUKa npaBUIbHMIA. BomHOYac y mono-
BUHI HaBEJCHHX IPHUKIAJIB apTHKIb HE BiIIOBiIaB
rpaMaTUYHOMY POIy IMCHHHUKA.

CrouaTky BCi YUHI OTpUMAaTH iHCTPYKIIiIO YCHO,
B SKili Oym0 MiAKPECIEHO BaXKJIHUBICTH MIBUIKOT
peaxirii Ha iIMEHHUK 1 TI0 MOXXJIHBOCTI TTPaBIIILHUX
BigmoBigei. CamM €KCIIEpUMEHT CKJIAIaBCs 3 JTBOX
eTariB: Ha IEPIIOMY eTalll Y4HI TPeHyBaIHUCs mpa-
IIOBAaTH 3 MPOTPaMOI0 Ta BU3HAYATH PiJ IMECHHH-
KiB Ha mpuknani 12-tu imennwukiB. [Ipe3eHTamis
IMCHHUKIB Ta oO0Jik 4Yacy peakiii BimOyBajucs
AaBTOMATHYHO 3a JOonoMOrow mnporpamu DMDX.
IMeHHUKH 3 apTUKIISIMH Majld Ha €KpaHi JOCTaTHIH
po3mip (kokHa JiTepa — 7 X 8 MM), y4HI CHIIIN Ha
Bigcrani 50 cMm Bix expany. OTpuMaHi pe3yabTaTH
HE 3apaxoBYBajuCs, SKIIO BiANOBiAL cligyBasa
gepe3 4 500 mimicekyHa micns MOKa3y iMEHHHKA.
ExcriepumenT TpuBaB Onuspko 25 xBunuH. Yac
1 MPaBWIBHICTh OTPUMAHUX BiAMOBiNeH Oynu 3Be-
eHl B TaOJIuII.
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Pesyabratn Excniepumventy 1 3 ¢oHeTHYHMME
ekBiBasienTamu. 3arasioM 3milicieHo 900 BHUMIpIB,
mpore 13 3 anx (4,3%) BU3HAHO HEMIFICHIMY Yepes3 Heo-
TPUMaHHS 9acy, BiIBEIEHOTO HA BiIOBiIb. Y pe3yiib-
Tari oTpuMaHo 887 BiNOBiEH, 3 HUX 442 BiAMOBII IS
IMEHHUKIB 13 IPaBUJIBHUM apTUKIEM 1 445 Bifmnosinei
JUTsl IMCHHUKIB 13 HEBIpHMMH apTHKISIMU. [IpaBruibHI
BIAMOBIl yuHIB 3adikcoBaHi B 654 Bunaakax (73,7%),
TTOMIITKH — y 232 BUmagkax (aus. Taom. 1).

AHaJli3 TOMWJIOK y BU3HA4YCHHI pOAY HO3BOJISIE
MOAITUTH iX Ha 4 TPyNU — IOMMJIKH BHACHIOK:

1) mixmoBHOI iHTepdepenuii — 10 iMEHHUKIB,
117 nommItok;

2) BHYTpILIHBOMOBHOI iHTepdepeHLii — 2 iMeH-
HUKH, 20 TOMUJIOK;

3) MIXXMOBHOI a00 BHYTPIINIHBOMOBHOI iHTep(Qe-
penttii — 12 imennukiB, 80 MOMIIOK;

4) pemTa MOMIJIOK, TPHYUHY TOSBH SKAX BaXKKO
OIHO3HAYHO BCTAHOBHUTH — 6 IMEHHHUKIB, 15 MOMUJIOK.

IMpo mixMoBHY iHTepdepeHito HaeTbes Toxi,
KOJTM HETPaBUJIBHO HABEACHUU piji IMCHHHKIB 30i-
raeThCsl 3 POJOM YKPaiHCHKOTO eKBiBajieHTa. B ekc-
MMEPUMEHTI ONpPAIbOBaHO 8 OJXHO3BYYHHX IMEHHU-
KiB 13 pI3HMMHU pOJaMU B HIMEUBKiH Ta YKpaiHCHKIN
MoBax — die Methode, das Problem, das Institut, das
Tennis, das Dach, das Horoskop, das Protokoll, die

Tabmanms 1
PesyabraTn excnepuMeHTy 1 (B MOPSAAKY 3pOCTAaHHA KiJIbKOCTi IOMHJIOK)
Pin 36ir
= ;[} = ;[}

2 2 E 25 |=2% |=88 |

CJ10BO-CTHMYJI = 2= g 222y | Emg.g| Eom g | Kimekicn
Y = A = 8 =) > = g = £ A4 g = = 4

22| EE | EZ | ES2E|EEREE|ffii| o

= g =48 | 22£7 | EEZ7| EEf

- : - 22| FE |-

= =

Bibliothek f f f + + + 0
Idee f f f + + + 0
Situation f f f + + + 0
Kritik f f f + + + 1
Kurs m m n + + + 1
Maschine f f n + — — 1
Methode f m f — - + 1
Kultur f f f + + + 2
Computer m m m + + + 2
Rhythmus m m n + — — 2
Kontakt m m m + + + 3
Plan m m n + — — 3
Temperatur f f f + + + 5
Kalender m m n + — — 5
Problem n f f — + — 5
Rahmen m f m — — + 5
Kaffee m f f — + — 6
Institut n m n — — + 7
Referat n m n - - + 9
Nummer f m m — + — 10
Chat m m n + — — 10
Plakat n m n — — + 13
Instrument n m m — + - 13
Tennis n m m — + — 14
Dach n m m — + — 15
Prozess m m n + — — 18
Talent n m m — + — 18
Horoskop n m m — + — 20
Protokoll n m m - + - 21
Region f m m — + — 22
Pazom 232
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Region, no sxux y4Hi gamu 3aranoM 105 HenmpaBwiIb-
HUX BiAnosigeit. HaiiOinpiie MOMUIOK TpUIANAE
Ha IMEHHUKH 0€3 EKCIUTIUTHOrO MOP(OIOriuHOrO
MapKyBaHHS, SK-OT: das Tennis (14 momwmiok), das
Dach (15), das Horoskop (20), das Protokoll (21),
die Region (22). Y 1poMy BUNAAKy y4HI 3MyILICHI
abo ckopucTaTucsi CBOIMH 3HAHHAMM (SIKIIO BOHH
3aBYMJIM IMEHHHUK Pa30M 3 apTHUKIIEM), a00 CIIpaTUCS
Ha piJl YKpaiHCBKOTO eKBiBaJieHTa. Mi>KMOBHa iHTep-
(hepeHIIis CIoCcTepiracThCs TAKOXK Y BUTIAIKAX BH3HA-
YCHHS POy AHIIIMCHKUX 3al03WYeHb Ha KIITaJT
*das Computer i *das Chat. ObuBa ciioBa HaJeXaTh
B YKpaiHCBKili MOBi IO YOJIOBIYOTO POAY, a CEpeaHiH
Piz iM IPHCBOEHO 3 OTOPOIO HA AHTIMIHCHKY MOBY.

Jeski TOMUIKM y BH3HA4YeHHI POAY 3yMOBIEHI
SBUIIIEM HaATeHepaizalii (QopMalpbHHX 1 CeMaH-
TUYHHAX TPABWI, TOOTO BHYTPIIIHHOMOBHOK iHTEp-
(hbepeHIli€r0, BCTAHOBJICHOIO JJS JIBOX IMEHHHKIB
(3aranom 20 mOMHIIOK). Y4HI IPUCBOINK HENIPaBHJIIb-
HUM pig IMEHHMKaM 3 OISy Ha ixHI cyQikcu
¥ 3akiH4YeHHS. Tak, JaTMHCBHKI 3alTO3MYCHHS Ha -US
HaJIeXKAaTh, K MPABHIIO, JIO YOJIOBIYOTO POJY, MPOTE
okpeMi iMeHHUKH (das Genus, das Plus, das Minus,
der / das Rebus) marotb cepenuiii pin. Imennuk der
Rhythmus HalnexuTb B YKpaiHCBKiH 1 HIMEUBKid
MOBaX JI0 YOJIOBIYOTO POy, MPOTE JIBiYi BiA3HAYCHUIT
SK IMEHHHK CEPEIHBOTO POJY, OYEBUIHO, 3 OIMOPOIO
Ha -us. Lle i crocyeTnscs iMeHHUKA der Prozess, skuit
MIOTIPH YOJIOBiUMH pin B 000X MOBax 16 pasiB BigHe-
CEHHMH 10 IMEHHUKIB CEPEeAHBOTO POmy (3 OMopo Ha
das Business) ¥ IBi4i 10 IMEHHHKIB JKiHOYOTO POIY
(nop. die Fitness).

BrumB sk Mi>KMOBHOI, TaK i BHyTPIIIHLOMOBHOL
inTepdepenmii cnocrepiraeMo B CeMH IMEHHUKIB —
die Nummer, der Kaffee, das Talent, das Instrument,
das Plakat, das Referat, der Rahmen, OCKiTbKU TYT
HAeThCs SK MPO BIUIMB POAY YKPaiHCBKOTO €KBiBa-
JIEHTa, TaK 1 PO HaATreHepasi3alio MOPQOIOTIIHUX
npaBuiI. Tak, TOMUIKOBHIA YOJIOBIYUH Pil B IMEHHUKY
die Nummer 3yMOBIeHUH a00 BILTUBOM POAY YKpaiH-
CHKOT'O BIJIIIOBiJTHUKA, 200 HareHepaTi3alli€o TUIIO-
BOT'0 3aKiHYEHHs 40JIOBiYOrOo pony -er. Cydikc -ee
y cnoBi Kaffee Binnoinae MophoJOriYHUM O3HAKAM
CepemHbOTo poay B ciioBax das Gelee, das Resiimee,
piagme >kiHOWOoro pomy B cioBax die Armee, die
Tournee, die Livree, die Odyssee Tomo. Ilomuiko-
BUH pin *die Kaffee MoxHa MOSICHUTH 32 aHAJIOTIEO
no die Armee, die Tournee, a TakOXX BIUTMBOM PiJHOT
MOBH, B sIKilf IMEHHUK Ka6d KIHOYOTO POIY.

Oco0nuBo 6arato MOMMJIOK BHKJIMKAIOTh JIATHUH-
ChKi 3amo3WdeHHs 3 cydikcamu -at, -ent, -en: das
Plakat (13 momunox), das Referat (9), das Instrument
(13), das Talent (18), der Rahmen (5). Cydikc -at
HEYITKO BKa3ye Ha piJi: 3 1Oro JOMOMOT'00 YTBOPEHI SIK

IMEHHHMKH CEPEIHHOT0 POIY Ha MO3HAYCHHS MICL Yd
iHctuTytii (Konsulat, Sekretariat, Notariat), ipotiecy
(Diktat, Telefonat, Testat), pesynwvrary (Konzentrat,
Filtrat) 1 30ipni imennuku (Proletariat, Prekariat),
Tak 1 HabaraTto YacTOTHIIII IMO3HAYCHHS OCI0 YoIo-
Bivoro pony (der Stipendiat, Kandidat, Soldat, Asiat,
Demokrat, Diplomat), ki 3yMOBIIOIOTh TIOMHJIKOBE
BH3HAYCHHS pomy B iMeHHWKax *der Plakat, *der
Referat. HenpaBuibHa aHaJOTis € MPUYMHOI TTOMH-
JIOK TIiJ] Yac BU3HAYCHHS POy TAKOX B IMEHHHKaX
*der Talent 1 *der Instrument (nop. der Student, der
Dozent, der Konkurrent), *der Klingel (nop. der
Loffel, der Deckel) Tomo. Pemra mOMHIIOK 3yMOB-
JIeHI HENpPaBWILHUM (IOBUTEHO MPHUCBOEHUM) POIAOM
y nporpami DMDX. Tax, iMeHHHUKH 40JIOBI4OTO POIY
der Kurs 1 der Plan OinpliicTh y4HIB iHTEpIpETYBajia
BIJITIOBIJTHO JIO JAHUX TPOTPAaMU K IMEHHUKHU Cepei-
HBOTO POJy TOTIPH YIiTKO BUpakeH! (OHETHYHI KpH-
tepil. Imennukam die Kritik, die Kultur, der Kontakt
1 die Temperatur y9Hi IPUCBOIN ITOMUAJIKOBO CEpe-
Hill pill, OCKIIBKYM BBaXKalIH iX aOCTpaKTHUMH iIMEH-
HUKaMH. 3arajioM OTpUMaHi pe3yJIbTaTH CBi4aTh PO
Te, MO PiJi IMCHHUKA PiHOI MOBH ICTOTHO BILIMBA€E
Ha BH3HAYCHHS POAY HIMEIBLKOTO (JOHETUIHOTO Bif-
noBinHuKa (197 mommIiok, 3aranom 85%, 3yMOBIIEHIX
MI>KMOBHOIO iHTep(EPEHIIEI0).

Pesyabratn ExcniepumenTy 2 3 ceMAHTHYHHMH
ekBiBasieHTamu. /s excriepuMeHTy 2 BigiOpaHO
30 poHETHYHO PI3HMX Map CEMAHTUYHHMX BiJIOBII-
HUKIB. 3xificaeno 900 3aMipiB, y XOIIi SKUX JKOTHOTO
pa3y He OyJ0 TEpeBHIIEHO JIMIT dacy. B pesyib-
Tati yuHi nanu no 450 BiAmoBiAed A iMEHHUKIB i3
NPaBWIBHUM 1 HEMPaBWIBHUM apTHkiIeM. KibKicTb
NPaBWIBLHUX BIINOBiAeH craHoButh 711 Bunam-
kiB (78,8%). Ilin yac excriepuMeHTy 3a(iKCOBAHO
189 nomuok, 110 Ha 43 TOMUJIKH MEHIIIE, HI)K B €KC-
MEPUMEHTI 3 MIXXKMOBHUMH (DOHETHUYHUMH BiIITOBII-
HUKaMH (IUB. TAOTHITO 2).

AHAaJIOTIYHO J10 TOMUJIOK Y BU3HAYEHHI poy poHe-
TUYHUX CKBIBAJICHTIB MOIUIMMO TOMMJIKH, 3a(iKCo-
BaHi B Excriepumenti 2, Ha 4 rpyny BHACTIIOK:

1) mibkmoBHOI iHTepdepenmii — 10 iMECHHUKIB,
89 TToMHIIOK;

2) BHYTpILIHHOMOBHOI iHTepdepeHuii — 5 iMeH-
HUKIB, 33 OMMIIKH;

3) MixkMOBHOI a00 BHYTpPITHBOMOBHOI iHTepde-
peHttii — 2 iMeHHUKH, 12 MOMIIIOK;

4) pemTa TOMHIJIOK, IPUYWHY TTOSBU SKAX BaKKO
OJIHO3HAYHO BCTAHOBUTH — 12 IMEHHUKIB, 55 MOMUJIOK.

Pesyneratn cBiguate mpo Te, mo 47% ycix
[IOMUJIOK 3yMOBJICHI MIDKMOBHOIO I1HTEpP(EpEHIIi€0
(muB. imennuku der Fisch, der Urlaub, der Ort, das
Geschenk, die Pflicht, die Heirat, das Mitglied, die
Vorwahl, die Herkunfi, die Frist), nis sSKuX ydHI
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Pe3ynbraTtu ekcnepuMenTy 2 (B HOPSAAKY 3POCTAHHS KUILKOCTi OMUJIOK)

Pix

30ir

B YKpaiHCbKiil

y HiMelbKiii

y nporpami

MOBI1

.

MOBI1

CaoBo-cTUMYJI

DMDX

B YKpaiHcbKiii

B YKpaiHcbKiil

KiabkicTs
IOMHJIOK

pony
MOBaX
H poay

MOBI

i HiMenbKiH
APTHKIIA
B mporpami
apPTUKIIA
B mporpami
i pony B

HIMEelbKIH MOBI1

Bier

Mannschaft

Mensa

Mitternacht

Tee

Blick

Zeuge

Wecker

FlH |+ +]+]+
e B A e

Gebdude

Traum

Fl ||+ ]|+

+

Fisch

+ |+

Urlaub

Gefiihl

+
I
I

Name

Gliick

Ort

Geschenk

Unternehmen

Regel

Kdse

Ende

Pflicht

Heirat

Ticket

Mitglied

Beschwerde

Vorwahl

Herkunft

Frist

I

I

J’_
Y Y Y N I =Y
SlnlniSis|3elololo|x|a|a|a|un|lululrrr|blw v v io|lo|lo|o|e

B === [B B |5 |B|== (= |B|B|B|=|BIBIB|=|B|B|EI|B|~=|~|~|P

SRR N R R R I Y S R A R R e A R R S A E A E A R I

S|Bs|B[—[B|IB[s|B|IBIB|=|=|B |~ B|m ||~ B|=BIBI|B|B|~|—|—|=

Millieu

+
|
|
Ju—
(o)

Pa3zom

189

BKa3aJll HETPABHIBHHN PiJl i3 OMOPOIO Ha Pif yKpa-
{HCBKMX BIINOBiAHUKIB. BHyTpimIHbOMOBHA iHTEp-
(epeHLis crocTepiracTbesi B iIMEHHUKaX der Zeuge,
der Name, der Kdse, das Ende, sixi yuHi BimHecnu
JI0 ’KIHOYOTO POJTY, OYEBHIIHO, 3 OMIOPOIO Ha TUTIOBHIA
cydike -e. ImeHHUK die Regel TOMUIIKOBO 3apax0OBaHO
JI0 YOIIOBIYOTO POy Ha OCHOBI THIIOBOTO Cy(ikca
-el. BrmuB 000x BHIIB iHTepdepeHLii 3adikcoBaHO
B imMmeHHukax das Gebdude 1 das Ticket, sxum npu-
CBOEHO HEMpaBWIBHHK piJ abo 3 OMOpOoI Ha pij
YKpalHChKHX BiJIMOBITHUKIB, a00 3 OISy HAa MOp-
(onoriuny OymoBy iMeHHHKIB. [Ipore HaWOimbITY
KUTBKICTh TIOMHIIOK BHUSIBIICEHO B IMEHHUKaX 0e3 eKc-

TUTIIATHEX MOPQOJIOTIYHIX TMOKA3HUKIB, SK-OT: der
Blick (2 nomunkn), der Traum (4), der Urlaub (4), das
Gefiihl (5), das Gliick (5), die Pflicht (9), die Heirat
(9), die Vorwahl (13), die Herkunft (15). Y 1ux Bunau-
Kax y4HI TIOBHHHI OyJW CIIHpaThcs Ha CBOI 3HAHHS
a00 BHpINIyBaJIM Ha KOPUCTH IEBHOTO POy HA OCHOBI
BiquyTTsa. DOHETWYHA HEBIAMOBIAHICTE CEMaHTHY-
HHUX €KBIBaJICHTIB HE J03BOJISE TaK IIUPOKO KOPHUC-
TYBaTUCsl POIOM YKPaiHCHKHX IMEHHHKIB il dHac
BU3HAYCHHsI POy HiMEIbKHX, sk B ExcriepumenTi 1.
B okxpemnx Bumaakax BaykKKO OJHO3HAYHO BCTAHOBUTH
YUHHUK, SKAH BIUIMHYB Ha BHOIp POy, Hacamrepesn
B IMEHHHMKaxX 3 OJHAaKOBUMH poJaMu B 000X MOBax

RU

AKTyaApHi TMTaHHA TyMmMaHiTapHnx HaykK. Bum 30, tom 2, 2020



Kinko C., Taaam A. Kareropisti poAy iMeHHHKiIiB y BHKAAQAAHHI HiMeEnbKOI MOBH

...............................................................................

Ta EKCIUIIUTHUM MOpP(QOIOriyHMM MapKyBaHHSIM,
SK-0T: der Wecker, die Beschwerde, das Milieu. Tax,
iMeHHUK die Beschwerde 3apaxoBaHUH TIOMHIIKOBO
JI0 CEpPEeTHBLOTO POAY Yepe3 Te, 10 BiH aOCTPaKTHHM.
Imennuk das Milieu ydHi IHTEpIpPETYBaIN K (PpaH-
Ily3bKe 3aM03WYCHHS Ta 3 OMOPOI0 Ha JBOWICHHY
(paHILy3bKy KaTeropiro poay BU3HAUWIU B 16 Bumaj-
KaxX MOMHJIKOBO HE SIK IMEHHUK CEPETHBOTO POIY.
BucHoBku. Pe3ynbrati JBOX eKCIIEPUMEHTIB CBiJI-
9arh IO Te, IO yUHI CTAPIINX KJIACIB TIiT 9ac BUOOPY
MPaBUIBLHOTO POIY OPIEHTYIOThCS HacaMmIepes Io
cydikcax abo 3aKiHUEHHSX HIMEIBKUX IMEHHUKIB.
®oHeTnyHI a00 CEMaHTHYHI TpaBWIIa BU3HAYCHHS
POy BiAirparoTh APYropsaHy poib. [lix dac BU3HA-

...............................................................................

YeHHs POLY CIIOCTEPIraloThes SIBUIIA iHTEp(epeHIii:
pin iMEHHUKa B PiHIA MOBI MEPEUIKOIKA€E TPABUIIb-
HOMY BHOOpY poay B HiMEIIbKii MOBI, IO BIBiYi Yac-
Timre 3a¢ikcoBaHo I (OHETUIHUX €KBIBAICHTIB.

IlepcnekTuBamMHu OOCHIKEHHS BBA)XXKA€EMO PpO3-
POOKy cuCTeMH BOpaB Ha BU3HAYCHHS POLY iMEH-
HUKIB Y HIMEIBKIH MOBi 3 ypaXyBaHHSIM OTPUMAaHUX
pe3yNbTaTiB, IO CIPUATUME YCIINIHIA poOOTi 3 MOB-
HUM MarepiajioM, CHCTeMaTHu3yBaTHME W Yy3aralib-
HIOBaTUME HasBHI 3HAHHS Ta BMiHHS KOPUCTYBATHUCS
(dhoHETHIHUMH, MOP(DONOTIYHIMH 1 CEMaHTHIHHMH
IHIMKaTopaMu POAY IMEHHHUKIB y HIMEIbKili MOBI,
(dopMyBaTUMe HABUYKHU MPOTHIiT BIUTUBY Mi>KMOBHO{
iHTepepeHii.
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